
STUDI I  ŞI CERCETĂRI DE I STORIE VECHE 
Tomul VI, nr. 3 - 4 ,  1 955 

EPITAFUL SCLAVULUI SCAURIANUS 

Una din cele mai interesante piese arheologice în muzeul Istoric al 
raionului Turda ( Reg. Cluj) este lespedea funerară ornamentată a sclavului 
roman Scaurianus, cunoscută în literatura epigrafică de aproape două secole, 
fără să fi fost însă bine citită şi just interpretată ; de aceea este necesară 
reexaminarea textului ei, care aduce un aport documentar la problema 
istorică a sclavajului în Dacia ocupată de romani. Textul acestui monu
ment epigrafie a fost publicat pentru ultima dată (după Soterius, Seivert 
şi Torma) la 1873 de Th. Mommsen 1 între epigrafele <( Daciae incertae » 
(al căror loc de descoperire era necunoscut ori nesigur). 1n muzeu, monu
mentul a fost adus în 1952 din Turda, str. I. Raţiu nr. 37, iar aici fusese 
transportat prin 1930 de la Petreştii de Jos (Petrid, Als6-Magyar-Peterd, 
raionul Turda), unde a existat timp de peste două secole o colecţie de monu
mente epigrafice şi sculpturale din perioada sclavagistă romană, adunate 
din mai multe locuri (Turda, Alba Iulia, Zlatna etc.) spre împodobirea 
castelului său de către pasionatul amator de antichităţi Francisc Lugosi, 
secretarul principelui transilvan Mihail Apafi, la sfîrşitul secolului al XVII-iea 2• 

1 Corpus Inscriptionum Latinarum, voi. I I I ,  nr. 1 610. 
1 Despre rolectia de monumente antice (azi complet risipită, o bună parte din ele 

fiind duse în alte localităţi - cîteva la Turda, trei inscripţii în Muzeul raional Gherla, 
Reg. Cluj - ori dispărute, distruse) a lui Lugosi la Petrid şi despre peripeţiile unora din 
acestea, vezi K. Torma, Archaeologiai kozlemenyek, Budapesta, 1 863, voi. I I I , p. 1 46 - 7, 
care însă afirmă greşit că toate pietrele cu inscripţii (în număr de 1 3  ori 14 )  trebuie să 
fi fost aduse din ruinele de la Turda-Potaissa daco-romană : cîteva inscripţii sînt, totuşi, 
cum arată textul lor şi cum a stabilit Mommsen, aduse de la Alba I ulia (C. l .L. ,  I I I, 
1092, 1 158,  1 210, 1214 ) .  O parte din monumentele acestei vechi colecţii apar într-o fru
moasă pictură (aquarelă) de F. Jaschke din Viena, care a umblat pe la « curia • din Petrid 
la 1 80 8 :  tablou infăţişînd parcul în care sînt expuse monumente romane (vizibilă C.l .L.,  
III,  1211 ) ,  în fund prăpastia « Cheile Turzii •. 

Este de relevat aici greşeala comisă de unii epigrafişti mai noi care au tras con
cluzii de ordin istoric, punînd la Petreşti-Petrid o garnizoană romană, ca J. Szilăgyi, 
Kozlemenyek, Kolozsvăr-Cluj , 1943, I I I ,  p. 94 : « la Petrid a fost înmormîntat un veteran din 
numerus Campestrorum, C.I .L., I I l  1607 », (dar cf. C. Daicoviciu, « Anuarul Institutului 
de Studii �. Clasice, Cluj-Sibiu, 1944, IV, p. 319) ,  iar în A Daciai erodrendszer helyorsegei, 
Budapcst, 1946, p. 10, Szilăgyi afirm ă :  « în teritoriul Petridului ar fi făcut de pază ostaşi 
din numerus Campestrorum, C.I .L., 1607, I I I .  dar vor Ci umblat pe aici şi detaşamente 
ale legiunii XI I I  de la Apulum (C. l .L., I I I ,  1606), cu siguranţă în a. 209- 211 • ( ? I ) ,  
- fără să se releve că aceste inscripţii, pe care se bazează o argumentarea » lui Sz., sînt 
aduse aici din alte localităţi, neavînd nici o legătură cu modesta aşezare romană (cărămizi, 
ceramică etc.) de la vest de Cheile Turzii, în hotarul actualului Petreşti. Numeroase 
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La Petrid-Petreşti, monumentul nostru a fost văzut şi copiat de un 
modest cărturar necunoscut pe la începutul secolului al XVII I -iea şi comu
nicat pastorului sas George Soterius (Schochter, mort la 1723 ; puţin pro
babil ca acesta să fi umblat la Petrid), care păstrează în manuscris o variantă 
eronată şi incompletă a textului ; o altă variantă greşită publică la 1775 
loannes Seivert, în Inscriptiones Daciae, nr. 268, cu indicaţia (considerată 
falsă de Mommsen) că monumentul s-ar fi aflat la « Petresanii , pagus vala
chicus haud procul a Zalatna » 1, adică Pătrînjeni (raion Alba, Reg. Hu
nedoara). După Seivert o reproduce cu aceleaşi greşeli J. F. Neigebaur 2• 
La 1865, K. Torma (1829 -1896) revăzînd monumentul a dat 3 o corectă 
reproducere a textului în facsimil, relevînd greşelile lui Seivert. Textul 
păstrat de cei trei autori din sec. XVJJ I  -XIX este : 

S o t e r i u s  
D :VI 

SCAVH!A:\AI 

CAES "\' SER\" I 
v 1  x .\!\ x m  

S e i Y e r t 
D ;\I 

SCAVR L\:\:\ E 

CAES � s1:rn 

\'.\E \" I X _\ \ X .\ 1 1 1 

F\"SCL\ :\\"S 

F. IL\U'. 

T o r  m a  
D ?ii 

SC\YRIAN I 
CAES.N.SERVA l . I  
V I  X.AN. XXIII 
FVSCIA�VS 
FRATRI .  JUU'. 

'forma prezenLa şi o întl'egirc (greşită) a rindului :3 : « Caes(aris) n(ostri) 
servati ». M. J. Ackner-F. Mu ller 4 pun la Zlatna-Pătrînjeni inscripţia în 
varianta Seivert, iar sub nr. 720 la Petrid-Petreşti varianta Torma, fără 
să observe identitatea celor (( două » inscripţii. Dar Mommsen, fără să fi 
văzut monumentul (cu ocazia unei călătorii în Ardeal la 1857 pentru pregă
tirea lucrării C.l .L. voi. I I I , nu s-a abătut pe la Petrid, probabil neştiind 
despre materialele de aici) şi neţinînd seama de varianta fidelă a lui Torma 
(care a fost un eminent epigrafist), compune după cele trei copii ale erudi
ţilor ardeleni un text greşit (C. l .L., I I I, 1610), care a fost apoi considerat 
de toţi cercetătorii ca varianta « oficială » :  « D M /SCAVRIANAE/ CAES. 
·N. SERVAE/ VIX AN XX I I I  FVSCIANVS/ FRATer. B.M.P. » ( Scau
riana caes. n(ostri) serva, etc.)  5 •  Această lectură, girată de marele prestigiu 
al patriarhului epigrafiei latine, a fost considerată justă şi sigură de toţi 
epigrafiştii, dintre care se vede că (după Torma) nici unul nu s-a abătut pe 
la Petreşti, spre a examina preţioasele monumente epigrafice (intre acestea 

exemple de asemenea confuzii ( rrecn-' n l e  în cartea lui Sz . . mai ales) arală că pen tru valo
rifiearea istorică justă a materialelor epigraficc es te  necesar a le cunoaşte istoricul şi peri
pPţiile, în primul rînd locul de origine (unde au fost descoperite). 

1 I. F. Xeigebaur, Dacien, Braşov- Kronstadt, 1 851 ,  p. 172 ,  nr. :l . 
2 Interesantă este fraza lui S. Koleseri, Auraria Romano-dacica (Sibiu , 1 7 1 7 ) ,  

p. 1 8 :  « Scaurianus primus a Traiano propraetor missus in marmore epitaphiali ad  Zalaknam 
invento PROC AUR fuisse legi lur », considerată de :1\-lommsen (C . l .L. , I I I ,  65) ca inscrip
ţie falsă ; s-ar putea însă ca S. Koleseri s[t fi văzut de fapt (la Zlatna?) epitaful scla
''Ulni Scaurianus (C. l .L., I I I ,  16-IO),  din carP. greşind ori cu intenţie, potrivit preocupărilor 
sale şi din cauza identităţii de nume cu gunrnatorul TPrrn lius Scaurianus, a făcut u n 
« PROC AVR ». · 

3 K. Torma, op. cit. , p. 1!.9. 
4 Die romischen Inschriften in Dacien, Viena, 1 865,  nr. :>87.  
s Cf. C.I .L . ,  III ,  Index, p. 2t.10. 
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o inscripţie mult deteriorată este încă şi azi inedită) din satul de lingă intrarea 
în Cheile Turzii, unde s-a păstrat timp de peste două veacuri şi lespedea 
funerară a sclavului Scaurianus 1. 

Monumentul este o placă de piatră calcaroasă, ruptă la marginea de sus şi 
în coltul stîng, înaltă de 98, lată de 84, groasă de 16 cm, literele de mărimi 
variat� (rîndul I 8 cm, r. I I  7, r. I I I -V 6, r. VI 5 cm). Cîmpul inscrip
ţiei (în unele locuri tocit de ploi şi vînt) e încadrat de un chenar simplu la 
marginea de jos (unde lespedea avea 
o parte mai ascuţită, pivot, 1.1.zi rupt, 
pentru a se înfige în pămînt ori în
tr-un suport, basament) şi probabil 
la cea de sus, iar lateral era înca
drată de două coloane susţinute pe 
cîte. un mic altar şi acoperite cu 
viţă de vie, din care se observă 
lujerul, frunze şi ciorchini. Precum 
se vede în desenul epitafului (făcut 
după. fotografie), lectura este : D(is) 
M(anibus) / SCAVRIANI / CAES 
(aris) N(ostri) SER. VALI { ? ) ori 
VALL / VIX(it) AN(nos) XXII I / 
FVSCIANVS / FRATRI B(ene) 
M(erenti) P(osuit), - adică aproape 
exact copia lui Torma, care a citit 
bine inscripţia, trecînd însă cu ve
derea un amănunt esential la sfîrsi
tul rîndului 3, unde este dat titl�l, 
ocupaţia robului . Scaurianus (înţeles 
greşit de către cercetători, afară 
de Torma, ca « Scauriana serva ») : cuvintele SE R .  VALI (V + A in 
ligatură) interpretate de unii SERVAE, de Torma « servati ». Este evi
dent însă că nu poate fi citit nicidecum SE RVAE, căci e vorba de un 
sclav, Scaurianus (fratele lui Fuscianus) ,  nume scris întreg şi clar la 
genetiv, SCAVRIANI ;  încît pentru « SER. VALI » trebi.fie căutată altă 
explicaţie, admiţînd o greşeală de inciziune în acest epitaf lucrat, dealtfel,. 
cu destulă îngrijire şi nelipsit de o modestă eleganţă provincială în orna
mentaţie şi forma literelor, datînd foarte probabil de pe la mijlocul sec. I I  
al erei noastre. Litera A în ligatură cu V (V +A), ce pare echivocă, a sugerat 
lectura SERVAE ; te-ai putea gîndi la interpretarea SER VALI ori SE RV 
A LI( ?) ,  în prima eventualitate (ser'1(us) C1al(etudinarizis?)) 2, în a doua 

1 B. Orbăn, Torda varos es kornyeke, Budapesta, '1889, p .  73,  nr. 89, d eşi (cum 
spune) a văzut piatra la castelul din Petrid, reproduce servil textul greşit din C. I .L . , 
l I I , fără să-şi Ci dat osteneala să citească textul de pe epigrafă, care desigur nu era în 
acea vreme mai puţin clar dedt azi ; de asemenea, Şt. Teglas, la 1 905,  într-un carnet at 
său de notiţe didactice şi arheologice, copiază textul aproape exact ca pe piatră şi dă 
lectura greşită după . . .  Orbăn şi C . L L. ,  I I I ,  1 61 0 ; B. Cserni, în Als6fehervarmegye mono
grăfiăja, I I ,  1 ,  Aiud , 1 9 0 1 ,  p.  4 ? 5 ,  nr. 4 6 4 ,  încă reproduce textul inscripţiei. 

2 E puţin probabil să fie un sclav infirmier « a  valetudinario », cunoscut în cîteva 
exemple din inscripţii (ef. R. Cagnat, în Daremberg-Saglio, Dictionnaire des antiquites 
grecques et romaines, V, 265) .  
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$er("us) a li(belli.sJ) sau ceva asemănător ; dar astfel de întregiri difi
cile nu pot fi justificate prin analogii plauzibile din materialul epigrafie 
cunoscut. 

Mai simplu este să ne gîndim la o funcţie obişnuită pentru sclavi in 
ierarhia societăţii sclavagiste romane şi pentru care există suficiente analogii 
documentare. După literele SER se observă clar un punct despărţitor la 
mijlocul rîndului, ceea ce arată că este de citit SER(vus) VALI . . „ ori mai 
curînd VALL, din cauză că I (incizat exact la marginea rîndului) are jos 
o bară orizontală ce trece pe chenar (coloană), iar VALI cu greu ar putea 
fi altceva decît o scriere greşită pentru VILI - (ori VILL ?) ,  datorită negli
jenţei pietrarului (lapicidului) ,  care din I a făcut A legat de V precedent ; 
greşea]Ji asemănătoare în C. l .L„ I I I ,  7837, VAIL (V +A în ligatură) pentru 
VIL(icus). Am avea astfel un CAES(aris) N(ostri) SE R(vus) VIL(L) J(cus), 
cum s-a indicat în <c Studii şi cercetări de ist. veche », IV, 1953 nr. 3 -4, p. 792. 
Pentru atare funcţiune există cîteva exemple din Dacia : « Romanus aug(usti) 
n(ostri) v(erna) vil(icus) » în C.l .L„ I I I , 7837, din Ampelum-Zlatna ; <c Felix 
aug.o.vil. », C. Daicoviciu, în <c Dacia», VII  -VII I ,  1937 -40, p. 323, poate din 
Porolissum-Moigrad ; <c Epipodius aug. n. verna vilicus », în <cAnuarul Comis. 
Mon. Ist.», Cluj , 1929 -1930, p. 313 ; un <c s(ervus ?)  vil(icus ? ) »  în C.l .L. ,  I I I ,  
7949 . inscrip , ie fragmentară din Sarmizegetusa ; fragment dubios publicat 
de Orban, op. cit„ 76, nr. 1 10 ;  G. Teglas, în <cErd. Muu, 1888, p. 65, nr. 
21, de la Potaissa Turda ; de asemenea <c Felix caes. n. ser. vil. statio(nis) Pont. 
Aug. », ·în C.l .L„ I I I , 7853=1351 = <cArch. ert.», 1940, p. 179, nr. 83, din servi
ciul vamal al provinciei. Ser"us "ilicus, scris uneori "illicus 1, era în lumea 
romană un sclav mai răsărit, devotat (ce se bucura de încrederea deosebită 
a stăpinului de sclavi), un fel de intendent (regisor), responsabil peste un 
domeniu rural (fermă, moşie, <c" villa », de unde şi numele lui) şi peste mai 
mulţi sclavi ; asemenea exploatări agricole, <• villa rustica », aparţinînd proprie
tarilor romani, se cunosc - fiind săpate sistematic şi studiate - în mai multe 
regiuni ale Daciei carpatice : în teritoriul Turzii, Clujului, Hunedoarei, Sarmi
zegetusei etc. 2• Mai tîrziu, vilicus a ajuns să însemne un conducător al unei 
intreprinderi de exploatare, din care însă el în principiu, nefiind liber, deşi 
era « şef al culturilor », nu avea (spre deosebire de administratorii , vechilii 
etc., de moşii h•orînduirea capitalistă) nici un beneficiu personal, căci totul 
forma proprietatea exclusivă a stăpînului, împreună cu însăşi persoana fizică 
a acestui agent de încredere care era vilicus şi care avea o funcţie importantă 
in organizarea muncii, fiind cel care făcea repartizarea sarcinilor pentru 
sclavi, supraveghind zilnic şi permanent executarea tuturor lucrărilor. 

Scaurianus din inscripţia noastră, element capabil, ridicat de tînăr 
din mulţimea robilor imperiali la funcţia de mare încredere şi răspundere 
care era <c caesaris servus vilicus », nu pare să fie originar din Dacia (unde, 
dealtfel, precum se admite îndeobşte, o bună parte a populaţiei băştinaşe 

1 Pentru acest grad şi funcţie în rîndul sclavilor romani, cf. G. Lafaye, în Dictionn. 
ant., V, p. 892 - 3. 

1 La H o  b i  ţ a - Sarmizegetusa : O. Floca, în • Studii •, 1949, nr. 1 ,  p. 108 - 1 1 0 ;  
• Materiale arheologice •, I ,  1953, p .  743- 754 ; l a  M I  n e r ă u  (r. Hunedoara) : A .  Buday, 
în «Dolgozatok•, IV, 1\113,  p. 110- 128 ; Ia A i  t o n  (r. Turda) : M. Roska, în oDolgozatok•, 
VI, 1915, p. 48-50 ; D e z m i r  (r. Cluj ) :  M. Roska, în tDolgozatok•, 1 1 , 1 9 1 1 , p. 106- 8 ;  
T a r  c e  a, Apahida (r. Cluj ) : A. Buday, în tDolgozatokt, IV, p. 128- 154 ; C i u m ă f a i  a 
(r. Cluj ) : săpătură inedită a lui Z. Szl:ikely etc. 
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a fost redusă de cotropitorii romani în stare de robie), fiind foarte probabil 
detaşat din altă parte în fruntea vreunei întreprinderi (ce nu este indicată 
şi nu rezultă din laconicul text al epitafului) din aparatul imperial de exploa
tare a bogăţiilor naturale şi a forţelor umane ale provinciei carpatice ; aici 
a murit la vîrsta de abia 23 de ani, cum arată lespedea pusă de fratele lui 
Fuscianus, tot sclav. Cei doi sclavi au ajuns, desigur, la o situaţie materială 
de invidiat pentru masele largi ale robilor împilaţi şi oropsiţi din lumea 
romană. S-ar putea ca Scaurianus să fi făcut parte din serviciul de exploa
tare şi administrare a bogatelor mine de aur din Munţii Apuseni, al cărui 
centru se afla la Ampelum-Zlatna (raion Alba), iar lespedea funerară să fi 
fost de fapt descoperită în ruinele acestui oraş roman, la satul Pătrinjeni 
(cum spune Seivert şi Koleseri), de unde să fi fost transportată la Petridul 
de Jos (Petreşti) pe la sfîrşitul sec. XVI I I  (ori în sec. XVI I I ? ) .  Tot atît de 
probabil este însă ca piatra să fi fost găsită în ruinele Potaissei romane de 
la Turda, cum susţinea Torma. O nouă informaţie manuscrisă ar putea 
să lămurească în viitor chestiunea locului de origine a monumentului nos
tru şi a localităţii unde a activat şi murit tînărul rob Scaurianus 1• 

Prin elucidarea epitafului pus de Fuscianus fratelui său Scaurianus 
caes. n. ser. vil(icus), se cîştigă un nou element documentar în materialul 
epigrafie destul de sărăcăcios cu privire la sclavii din Dacia. Se ştie că infor
maţiile de acest fel, laconice şi lacunoase, sînt mult mai puţine decît cele 
privitoare la oamenii liberi şi la cei privilegiaţi, care în chip firesc puteau 
să-şi permită luxul de a-şi scrie numele şi cariera pe monumente şi altare 
destinate posterităţii . Ştirile documentare despre sclavi şi liberţi vor trebui, 
cum s-a spus, să fie adunate, supuse unui examen riguros şi cercetate atent 
înainte de a se putea face un studiu de ansamblu (bazat pe documentare şi 
analogii cît mai multe cu alte provincii ale imperiului) asupra rolului scla
vilor, care, alături de populaţia autohtonă, aservită şi împilată, erau factorul 
de bază al muncii şi producţiei din această provincie, ca şi din alte regiuni 
ale lumii antice sclavagiste 2• 

SCAURIANUS SERVUS V ILICUS 
(KPATKOE CO,l::(EPiKAHHE) 

Ion ]. Russu 

ABTOp BHOBh aHamnmpyeT HaArpo6Hyro HaAIUICh ' orry6mrnonaHHYIO B 
CI L ,  III , 1610 (Daciae incertae) ,  naxoA1rnrny10cR c 1700 AO 1930 rr . B 
cTapo:H KOJIJieK�HH pHMCKHX rraMRTHHKOB B ceJie IleTpelllTH (Petrid, Peterd 
pa:Hotta TypAa, KJiymc1w:H o6JiaCTH ) ,  a c 1952 r . ,  HaXOARmyrocR n Myaee 
ropoAa TypAa . lfremrn MoMaetta , rrpHBeAemrne B CIL , I I I  (rro CoTepHycy , 
Cemf>epTy M TopMe) : <( D.  M. Scaurianae caes�aris) n(ostri) servae vix. 

1 Un omonim al sclavului Scaurianus (ori identic cu el ?\ este dedicantul inscripţiei 
C.l.L., I I I ,  1081 (Apulum-Alba Iulia) : « I (ovi) o(ptimo) m(aximo) et Dis Penatibus Scau
rianus •), ronsiderat ca identic cu guvernatorul provinciei în primii ani Terentius Scaurianus. 

2 lnceputul în această direcţie sînt cele două studii recente : D. Tudor, Despre sclavaj 
în Dacia infnioară, în « S.C. I .V. &, I, 1950, nr. 1, p. 205- 212, tratlnd ştirile de�pre 
sclavi şi liberţi din Oltenia ocupată de romani ; I. I. Russu, Un sclav în serviciul vamal 
din Dacia, ibid. ,  IV, 1953, nr. 3 - 4, p. 780- 793 (cu bibliografie) , tratlnd şi problema 
statiunilor vamale din această provincie. 
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an. XXI I I  Fuscianus frater b.m.p.» OUitt60,rno ; OOjJee BepoHTHhIM HH.1HeTCH 
qTe1me TopMhI, npe.n;JiomeHHOe Hlll B 1863 r . :  Scauriani caes n. servali vix 
XXI I I  Fuscianus fratri b. m. p., HO ero TOJIKOBanne c.rroea «Servali»-«servanti» 
-ra1:mrn OUIH6oqHo . Ha KaMHe MOmHo npoqecTh «D(is) M '  anibus) Scauriani 
caes(aris) n(ostri) ser(vi) VALI vix(it) an(nos) XXII I  Fuscianus fratri b(ene) 
m(erenti) p(osuit). C.rroeo VALI (V +A B .;rnraType) BhICeqeuo uecOMHeHHO 
no OUinforn BMecTo <eV ALI» nmr MOarnT 6hITh V ALI CJIOBO ,  TOJrnyeMoe KaK 
« Vilicus » (anajIOrlJH B CIL , I I I ,  7833 . Scaurianus caes(airs) n( ostri) 
ser(vus) v [i ]li(cus) - pa6 nMnepaTopa , pa6oTaBmHif MomeT 6hIT.& B 
a.n;MHHHCTpa�Hl'I 30.JIOThIX npHHCKOB B ,D;amrn HJIH B ;o.pyroM npe;:\npHHTHH 
no 3KCJIJIOaTa�Hl'I MeCTHhIX 6oraTCTB H aDTOXTOHHOro uaceJieHml rrpHKap
naTCKOH rrpoanH�m1 . Bo3Momno , qTo nn11Ta«f>11H Scaurianus uaxo;:\nJiach 
B MeCTHOCTH 3JiaTna (Ampelum) HJIH ]:\ame B Typ;:\e (Potaissa), Meuer, 
eepoHTHO - a AJI6a-IO.rrnH , MecTHOCTn , OTKy;:\a BJia]:\eJie� ceJia TieTpemTH
lleTpHJ:\ rrpnae::i B KOH�e XVII a .  l\IaTepua.rrhl caoett: apxeoJiorH'leCKOH 
KOJIJieKn:im . 

J�PITAPHE DE L'ESCLAVE SCAURIANUS 
(RERUME) 

L'Auteur cxamine derechef l'inscription funeraire, publiee dans C. l .L. ,  
I ll ,  1610 (<c Daciae incertac ») ,  qui, de 1700 a 1930, fit partie d'une ancienne 
collection de monuments romains, du village de Petreşti (Petrid, Peterd, 
district de Turda, region de Cluj) et, depuis 1952, se trouve au musee de 
Turda. La lecture de Mommsen dans C. l .L., I I I  (d'apres Soterius, Seivert 
et Torma) : « D. M. Scaurianae caes(aris) n(ostri) servae vix. an.' XXI I I ,  
Fuscianus frater b.m.p. » est erronee. La  lecture donnee en  1863 par Torma 
est plus proche de la realite : « Scauriani caes n. servali vix. an XXI I I, 
Fuscianus fratri b.m. p. », mais l'interpretation de « servali » comme « ser
vati » est fausse. Sur la pierre on peut lire : <c D(is) M(anibus) Scauriani Caes 
(aris) n(ostri) ser(vi) VALI vix(it) an(nos) XXI I I ,  Fuscianus fratri b(ene) 
m(erenti) p(osuit) ». Dans le mot VALI (ligature V +A) il y a sans doute 
une faute de gravure pour « VILI » (ou peut-etre VILL) que l'Auteur inter
prete <c vilicus » (une analogie dans C.l.L., I I I, 7833). Scaurianus caes(aris) 
n(ostri) ser(vus) v [i ]li(cus) est un esclave de l'empereur, employe peut-etre 
au service administratif des mines d'or de la Dacie ou autre entreprise d'ex
ploitation des richesses et de la population autochtone de la province car� 
patiquc. L'epitaphe de Scaurianus se trouvait probablement a Zlatna
Ampelum ou meme a Turda-Potaissa (improbablement a Alba Iulia), loca
l ites ou le proprietaire du village de Petrid-Petreşti avait recueilli, a la fin 
du XVJI•  sierle, le materiei dr, sa collection archeologique. 
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